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II Kings 7:3-20 מלכים ב ז׳:ג׳-כ׳
תַח  ים פֶּ֣ ים הָי֥וּ מְצֹרָעִ֖ ה אֲנָשִׁ֛ (ג) וְאַרְבָּעָ֧

ה אֲנַ֛חְנוּ  הוּ מָ֗ ישׁ אֶל־רֵעֵ֔ אמְרוּ֙ אִ֣ ֹֽ עַר וַיּ הַשָּׁ֑
תְנוּ׃ (ד) אִם־אָמַרְנוּ֩ נָב֨וֹא  ה עַד־מָֽ ים פֹּ֖ יֹשְׁבִ֥
בְנוּ  ם וְאִם־יָשַׁ֥ תְנוּ שָׁ֔ ב בָּעִיר֙ וָמַ֣ יר וְהָרָעָ֤ הָעִ֜
ם  ה לְכוּ֙ וְנִפְּלָה֙ אֶל־מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֔ תְנוּ וְעַתָּ֗ ה וָמָ֑ פֹ֖

תְנוּ׃ (ה)  נוּ וָמָֽ ה וְאִם־יְמִיתֻ֖ חְיֶ֔ אִם־יְחַיֻּנ֣וּ נִֽ
אוּ  ם וַיָּבֹ֗ שֶׁף לָב֖וֹא אֶל־מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֑ וַיָּק֣וּמוּ בַנֶּ֔
ישׁ׃  ם אִֽ ין־שָׁ֖ ם וְהִנֵּ֥ה אֵֽ עַד־קְצֵה֙ מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֔
ם ק֥וֹל  יעַ ׀ אֶת־מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֗ י הִשְׁמִ֣ (ו) וַאדֹנָ֞

ישׁ  יִל גָּד֑וֹל וַיּאֹמְר֞וּ אִ֣ כֶב֙ ק֣וֹל ס֔וּס ק֖וֹל חַ֣ רֶ֙
ל  לֶ� יִשְׂרָאֵ֜ כַר־עָלֵינוּ֩ מֶ֨ יו הִנֵּ֣ה שָֽׂ אֶל־אָחִ֗

יִם לָב֥וֹא  י מִצְרַ֖ ים וְאֶת־מַלְכֵ֥ י הַחִתִּ֛ אֶת־מַלְכֵ֧
ינוּ׃ (ז) וַיָּקוּמוּ֮ וַיָּנ֣וּסוּ בַנֶּשֶׁף֒ וַיַּעַזְב֣וּ  עָלֵֽ

ם  רֵיהֶ֔ ם וְאֶת־סֽוּסֵיהֶם֙ וְאֶת־חֲמֹ֣ אֶת־אָהֳלֵיהֶ֗
ם׃ (ח)  יא וַיָּנֻס֖וּ אֶל־נַפְשָֽׁ מַּחֲנֶ֖ה כַּאֲשֶׁר־הִ֑ הַֽ
ה  מַּחֲנֶ֗ ה הַֽ לֶּה עַד־קְצֵ֣ ים הָאֵ֜ מְצֹרָעִ֨ וַיָּבֹאוּ֩ הַֽ

הֶל אֶחָד֙ וַיּאֹכְל֣וּ וַיִּשְׁתּ֔וּ וַיִּשְׂא֣וּ  אוּ אֶל־אֹ֤ וַיָּבֹ֜
נוּ  ים וַיֵּלְכ֖וּ וַיַּטְמִ֑ סֶף וְזָהָב֙ וּבְגָדִ֔ ם כֶּ֤ מִשָּׁ֗

ם  ר וַיִּשְׂא֣וּ מִשָּׁ֔ הֶל אַחֵ֔ אוּ֙ אֶל־אֹ֣ בוּ וַיָּבֹ֨ וַיָּשֻׁ֗
הוּ  ישׁ אֶל־רֵעֵ֜ נוּ׃ (ט) וַיּאֹמְרוּ֩ אִ֨ וַיֵּלְכ֖וּ וַיַּטְמִֽ

ה  ים הַיּ֤וֹם הַזֶּה֙ יוֹם־בְּשֹׂרָ֣ ן ׀ אֲנַ֣חְנוּ עֹשִׂ֗ א־כֵ֣ ֹֽ ל
קֶר  ינוּ עַד־א֥וֹר הַבֹּ֖ ים וְחִכִּ֛ ה֔וּא וַאֲנַ֣חְנוּ מַחְשִׁ֗
ית  ידָה בֵּ֥ אָה וְנַגִּ֖ נוּ עָו֑וֹן וְעַתָּה֙ לְכ֣וּ וְנָבֹ֔ וּמְצָאָ֣

ר הָעִיר֒   יִּקְרְאוּ֮ אֶל־שֹׁעֵ֣ אוּ וַֽ לֶ�׃ (י) וַיָּבֹ֗ הַמֶּֽ
ם  אנוּ אֶל־מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֔ ר בָּ֚ ידוּ לָהֶם֙ לֵאמֹ֔ וַיַּגִּ֤

י אִם־הַסּ֤וּס  ם כִּ֣ ישׁ וְק֣וֹל אָדָ֑ ם אִ֖ ין־שָׁ֛ וְהִנֵּ֥ה אֵֽ
מָּה׃  ים כַּאֲשֶׁר־הֵֽ אָסוּר֙ וְהַחֲמ֣וֹר אָס֔וּר וְאֹהָלִ֖

לֶ�  ית הַמֶּ֖ ידוּ בֵּ֥ ים וַיַּגִּ֕ עֲרִ֑ א הַשֹּֽׁ (יא) וַיִּקְרָ֖
אמֶר֙  ֹ֙ יְלָה וַיּ לֶ� לַ֗ קָם הַמֶּ֜ ימָה׃ (יב) וַיָּ֨ פְּנִֽ

ת אֲשֶׁר־עָ֥שׂוּ  ם אֵ֛ ידָה־נָּ֣א לָכֶ֔ יו אַגִּֽ אֶל־עֲבָדָ֔

(3) There were four men, lepers, outside
the gate. They said to one another, “Why
should we sit here waiting for death? (4) If
we decide to go into the town, what with
the famine in the town, we shall die there;
and if we just sit here, still we die. Come,
let us desert to the Aramean camp. If they
let us live, we shall live; and if they put us
to death, we shall but die.” (5) They set out
at twilight for the Aramean camp; but
when they came to the edge of the
Aramean camp, there was no one there. (6)
For the Lord had caused the Aramean
camp to hear a sound of chariots, a sound
of horses—the din of a huge army. They
said to one another, “The king of Israel
must have hired the kings of the Hittites
and the kings of Mizraim to attack us!” (7)
And they fled headlong in the twilight,
abandoning their tents and horses and
asses—the [entire] camp just as it was—as
they fled for their lives. (8) When those
lepers came to the edge of the camp, they
went into one of the tents and ate and
drank; then they carried off silver and gold
and clothing from there and buried it.
They came back and went into another
tent, and they carried off what was there
and buried it. (9) Then they said to one
another, “We are not doing right. This is a
day of good news, and we are keeping
silent! If we wait until the light of
morning, we shall incur guilt. Come, let us
go and inform the king’s palace.” (10)
They went and called out to the
gatekeepers of the city and told them, “We
have been to the Aramean camp. There is
not a soul there, nor any human sound; but
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חְנוּ וַיֵּצְא֤וּ  ים אֲנַ֗ ם יָדְע֞וּ כִּי־רְעֵבִ֣ נוּ אֲרָ֑ לָ֖
ר  ה בהשדה [בַשָּׂדֶה֙] לֵאמֹ֔ מַּחֲנֶה֙ לְהֵחָבֵ֤ מִן־הַֽ

ים  ם חַיִּ֔ י־יֵצְא֤וּ מִן־הָעִיר֙ וְנִתְפְּשֵׂ֣ כִּֽ
יו  ד מֵעֲבָדָ֜ א׃ (יג) וַיַּעַן֩ אֶחָ֨ ֹֽ יר נָב וְאֶל־הָעִ֖

ה מִן־הַסּוּסִים֮  א חֲמִשָּׁ֣ אמֶר וְיִקְחוּ־נָ֞ ֹ֗ וַיּ
ם  ר נִשְׁאֲרוּ־בָהּ֒ הִנָּ֗ נִּשְׁאָרִים֮ אֲשֶׁ֣ הַֽ
ר  כְּכָל־ההמון [הֲמ֤וֹן] יִשְׂרָאֵל֙ אֲשֶׁ֣

ל  ם כְּכָל־הֲמ֥וֹן יִשְׂרָאֵ֖ הּ הִנָּ֕ נִשְׁאֲרוּ־בָ֔
ה׃ (יד) וַיִּקְח֕וּ שְׁנֵ֖י  ה וְנִרְאֶֽ מּוּ וְנִשְׁלְחָ֖ אֲשֶׁר־תָּ֑

י  לֶ� אַחֲרֵ֧ ח הַמֶּ֜ ים וַיִּשְׁלַ֨ כֶב סוּסִ֑ רֶ֣
ר לְכ֥וּ וּרְאֽוּ׃ (טו) וַיֵּלְכ֣וּ  ם לֵאמֹ֖ ה־אֲרָ֛ מַחֲנֵֽ

ה  רֶ� מְלֵאָ֤ אַחֲרֵיהֶם֮ עַד־הַיַּרְדֵּן֒ וְהִנֵּ֣ה כָל־הַדֶּ֗
ם בהחפזם  יכוּ אֲרָ֖ ים אֲשֶׁר־הִשְׁלִ֥ בְגָדִים֙ וְכֵלִ֔

לֶ�׃  דוּ לַמֶּֽ ים וַיַּגִּ֖ בוּ֙ הַמַּלְאָכִ֔ [בְּחָפְזָם֑] וַיָּשֻׁ֙
י  ם וַיְהִ֨ ת מַחֲנֵ֣ה אֲרָ֑ זּוּ אֵ֖ ם וַיָּבֹ֕ א הָעָ֔ (טז) וַיֵּצֵ֣
קֶל  ים בְּשֶׁ֖ יִם שְׂעֹרִ֛ קֶל וְסָאתַ֧ לֶת בְּשֶׁ֗ סְאָה־סֹ֜

יד  ה׃ (יז) וְהַמֶּלֶ֩� הִפְקִ֨ ר יְהוָֽ כִּדְבַ֥
עַר  ן עַל־יָדוֹ֙ עַל־הַשַּׁ֔ ישׁ אֲשֶׁר־נִשְׁעָ֤ אֶת־הַשָּׁלִ֜

ר דִּבֶּר֙  ת כַּאֲשֶׁ֤ עַר וַיָּמֹ֑ ם בַּשַּׁ֖ הוּ הָעָ֛ וַיִּרְמְסֻ֧
לֶ�  דֶת הַמֶּ֖ ר בְּרֶ֥ ר דִּבֶּ֔ ים אֲשֶׁ֣ ישׁ הָאֱ�הִ֔ אִ֣

ים  ישׁ הָאֱ�הִ֔ י כְּדַבֵּר֙ אִ֣ יו׃ (יח) וַיְהִ֗ אֵלָֽ
קֶל  ים בְּשֶׁ֗ יִם שְׂעֹרִ֜ ר סָאתַ֨ לֶ� לֵאמֹ֑ אֶל־הַמֶּ֖

עַר  ר בְּשַׁ֖ ת מָחָ֔ קֶל יִהְיֶה֙ כָּעֵ֣ לֶת֙ בְּשֶׁ֔ וּֽסְאָה־סֹ֨
ישׁ  ישׁ אֶת־אִ֣ עַן הַשָּׁלִ֜ שֹׁמְרֽוֹן׃ (יט) וַיַּ֨

ה אֲרֻבּוֹת֙  ה עֹשֶׂ֤ הָאֱ�הִים֮ וַיּאֹמַר֒ וְהִנֵּ֣ה יְהוָ֗
אמֶר הִנְּ֤� רֹאֶה֙  ֹ֗ ר הַזֶּ֑ה וַיּ יִם הֲיִהְיֶה֖ כַּדָּבָ֣ בַּשָּׁמַ֔

ן  ל׃ (כ) וַיְהִי־ל֖וֹ כֵּ֑ א תאֹכֵֽ ֹ֥ ם ל י� וּמִשָּׁ֖ בְּעֵינֶ֔
ת׃ (ס) עַר וַיָּמֹֽ ם בַּשַּׁ֖ וַיִּרְמְס֨וּ אֹת֥וֹ הָעָ֛

the horses are tethered and the asses are 
tethered and the tents are undisturbed.” 
(11) The gatekeepers called out, and the 
news was passed on into the king’s palace.
(12) The king rose in the night and said to 
his courtiers, “I will tell you what the 
Arameans have done to us. They know 
that we are starving, so they have gone out 
of camp and hidden in the fields, thinking: 
When they come out of the town, we will 
take them alive and get into the town.” (13) 
But one of the courtiers spoke up, “Let a 
few of the remaining horses that are still 
here be taken—-they are like those that are 
left here of the whole multitude of Israel, 
out of the whole multitude of Israel that 
have perished—and let us send and find 
out.” (14) They took two teams of horses 
and the king sent them after the Aramean 
army, saying, “Go and find out.” (15) They 
followed them as far as the Jordan, and 
found the entire road full of clothing and 
gear which the Arameans had thrown 
away in their haste; and the messengers 
returned and told the king. (16) The people 
then went out and plundered the Aramean 
camp. So a seah of choice flour sold for a 
shekel, and two seahs of barley for a 
shekel—as the LORD had spoken. (17) 
Now the king had put the aide on whose 
arm he leaned in charge of the gate; and he 
was trampled to death in the gate by the 
people—just as the man of God had 
spoken, as he had spoken when the king 
came down to him. (18) For when the man 
of God said to the king, “This time 
tomorrow two seahs of barley shall sell at 
the gate of Samaria for a shekel, and a 
seah of choice flour for a shekel,” (19) the 
aide answered the man of God and said, 
“Even if the LORD made windows in the 
sky, could this come to pass?” And he 
retorted, “You shall see it with your own 
eyes, but you shall not eat of it.” (20) That 
is exactly what happened to him: The 
people trampled him to death in the gate.
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